Matthew Fox APA Annual Meeting
Paronomasia and Riddling Speech in the Homeric hymn to Hermes San Francisco, 1/4/2004

1) Hom. h. Hermes 87-92
TOV B¢ Yépwv évdnoe Séucov advBoucav dAwrnv
iépevov ediovdt 81’ 'OyxnoTtov Aexemoiny:

3) Pindar OI. 9.48-50
Eyelp’ ETrécov oy ofpov Atyuv, Wake for them a ringing pathway of
aivel 8¢ TaAaiov uev olvov, &vbea 8’ epeq, / praise old wine, but flowers of

TOV TPdTEPOS TpooEpn Mains épikudéos vidg:

“yEpov &5 Te QUTA OKATITEIS ETKAUTTUAOS copous, (9o)
N TOAUOWNEELS eUT’ &v TAde TavTa gépnot (91)

kai Te 18cov pn) idcov elvat kal kKweods akovoas,

Kol otyav, OTe Ui Ti1 KaTaBAGTTH TO 0dv auTou.”

But an old man observed him, working his blooming vineyard,
him rushing to the plain, through Onchestus’ grassy bedding;
he addressed him first, Maia’s notorious son:

“Old man, you digging plants, crooked at the shoulders,

you’ll be poluoinos whenever all these things bear,

and having seen be not seeing and deaf having heard

and keep quiet, when it does no harm to your own here.”

2) Odyssey 24.226-7, 232-33, 243-47

TOV &' ofov aTép' eUpev EUKTIHEVT) &V AAwT],
AoTpevovTa QUTOV:...

TOV &' cag olv vdnoe ToAUTAas Sios O8uooeUs
ynpdi Teipduevov, péya 8¢ ppeoi mévbos Exovra....
TOV 8E TAPIOTAUEVOS TTPOCEPLOVEE PaiBINOs Uids:

“@ yépov, ouk adanuovin o' EXel AUPITTOAEUEIV
SpxaTtov, GAN' el Tol kopdr) Exel, oUdE T TAUTTAY,
oU QUTOV, oU OUKEN, oUK &UTEAOS, OU HEv EAain,

oUK &y Xvn), oU Tpacir] Tot Gveu KOWST|s KaTa KijTTov.

But he found his father alone in his well-tended orchard/vineyard

digging around a plant....

So when much-suffering godly Odysseus observed him
worn down by old age, having great pain in his heart...
and standing by, his glorious son addressed him:

“Old man, it is not unskillful how you attend

the row; rather it’s well cared for, and none of it,

no plant, no fig, no vine, nor olive,

no pear tree or leek lacks care throughout the garden...

ULV / vewTEPLoV. new hymns.

4a) Theognis 869-76

“Ev ot émelta mécol péyas oupavos eupus UtrepOev
XG&AKeos, avBpcdTTeov SeTpa Xapatyevéwv,

€l UN £yco TOIoW HEV ETTapkéow ol HE PIAEUOLY,
Tols & €xBpolo’ avin kai péya i’ éoouat.

Ofve, T& yév 0° aivd, T& 8¢ péugpoual oudé oe TTAuTav
oUTe o1 exBaipelv oUTe PiAelv Suvauat.

£06AOV kai kakdv Eool. Tis &v Of Te HWUNOAITO,
Tis & &v ¢mawnon HETPoV EXwV coPins;

Then may the great wide heaven above of bronze
fall on me, a dread fear for earth-born humans,
if I do not bring aid to those who are my friends
and to enemies bring grief and be a great pain.
Wine, I praise and blame you; nor in all ways
can I ever hate you or love you.
You are good and bad. Who might blame you?
And who might praise you, having a measure of wisdom?

4b) Theognis 877-82
“"HBa pot, pide Bupé: Tax’ aU Twes &AAol écovTal
&vdpes, £y 8¢ Bavaov yala péAav’ écouat.
TV’ ofvov, Tov éuoi kopu@iis &To TniyéTolo
GumeAol fjveykav, Tas EpUTeuo’ 6 yépwv (880)
oUpeos év Briconiol Beotol pidos OedTipos,
ek TTAaTavioTouvTos yuxpov Udwp Emdycov.

Be young, dear heart; quickly others will become
men, and when I die I will be black earth.
Drink wine, which for me from Taygetos’ peak
the vines bore, which the old man grew
on the mountain’s foothills, Theotimos dear to gods,
from Platanistos bringing in cold water.
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5) Rhetores Graeci, peri poetikén tropon (v.3, p.209, 1l. 12-23) 8a) Od. 14.460-70
Alvtyna B¢ éoTi ppaois EMTETNOEUNEVT) Els ACAPEIAV, COOTE Tols &' ‘Oduceus peTéele, ouPBcdTew melpNTiCwv,
ETTIKPUTITEWY TO VOOUUEVOV...[other ex.] Haxaipa TTUP UT| OKAXAEVELY, el s ol exdUs xAalvav Tdpol, 1 Tw' ETaipwv
fiyouv Bupouuevov un mpooepebilew. Siagpépel 8 aiviyua &AAov emoTpUveley, ETel £o kNBeTo Ainv:
aAAnyopias, OT €Keivn HEV YIVETAL TIPOTPOTITS ] ATTOTPOTITS “kéxkAubt vuv, EUpaie kai &AAot mévTes ETaipol,
gveka 1j kai dix oepvdTNTA, TO aiviypa 8¢ x&pwv dcageias eUEAUEVSS T ETTOS Epéed: olvos Yap AvedyeEl
EmTeTNOEVUEVTS UOVTS. NAeds, Os T' EQENKe TOAUPPOVE Trep HAA' &eloal
kai 0' amadov yehdoal, kai T' 0pxnoachal avrike,
Ainigma is an expression invented for obscurity, so as to hide what is kal T1 éros TTpoénkev O Tep T' &ppPNTOV &UEWVOV.
intended...“Don’t stir the fire with a butcher knife”, that is “Don’t further AAN' ETTel 00V TO TP TOV AVEKPaAy OV, OUK ETTIKEVUOCW.
provoke what is angered.” Ainigma differs from allegoria, because the latter €lB8' cos NPoi Bin té pot éumedos ein,
is for exhortation or warning or even for sacred matters, but ainigma is just @5 68" Yo Tpoinv Adxov fyouev &pTUVAVTES....

being obscure for its own sake.

Odysseus spoke to them, testing the swineherd,

whether he might take off and give him his cloak, or urge
another of his companions to, since he cared for him so:
“Listen now, Eumaios and all you other comrades,
boasting I will speak a word—for wine commands

6) Rhetores Graeci, peri ton schématén tou logou (v.3, p.185, 1l 10-17)
Tapovouaosia yivetal, STav Tt TV Anedévteov eis didvolav
OVOUA TV 1] PNHATWY Bpaxl HETATTOINCAVTES ETEPAV KIVI|CWHUEV
gvvolav, olov oudt TN UAaknv, GAA v pulaknv, 6 kai
Tapnxnots ovoudletal, olov TO Tapa AnuooBivel, ouk aioxuvn

Aioxivn; kai Tapa TTA&Tcovy, TTAe AcdoTe, kai TTaucaviou crazing, it urges even a sensible man to sing,
Tavoauévou, kal TAsloTa TolalTa and simply to laugh, and he gets up dancin
, ) and simply (o laugll, and Lic gels up dancing,

and sends forth some word even one better left unsaid.

But now that I've started squawking, I won’t keep it hidden.
Oh how I wish I were young and strength was steadfast in me,
as when at Troy we led out an ambush, scheming...

Paronomasia is whenever, by slightly altering some part of what is
understood as the intention of words and phrases, we shift it toward
another thought, for example, “not the howling but the prowling,
[guarding] ”; this is also called sound resemblance/alliteration, as this one
in Demosthenes “Aren’t you ashamed, Aischines?” and in Plato, “Polos Sk‘)) Od-’ 14.507-9 ) , _

my good pal,” and “Pausanias having ceased,” and many others like this. Tov 8: aﬂauslﬁoueyog TPOOERPTIS, EU“G‘E ,OUBCQTG:
“@ yépov, aivog pév Tol auUHwY, Ov KaTéAeEas,
oUd¢ Ti Tw Tapa poipav Emos vikepdes EelTres:

7) Odyssey 9.345-49, 353-4 (cf. also 1. 379)

kai 6T gy KUk ma mpoonideov &yxl mapaocTtds,
KIOOUPB1ov HETE XEPOIV Excov HéAaVos ofvolo:
“KUkAcwowy, T, i olvov, émel payes dvdpoduea kpéa,
Spp' €idijs oldv T1 ToTOV TSBE VNUS EkekeUBel

MUETEPN).... 9) Alcman 93P (43B)

e

o5 Epauny, 6 8' EdekTo Kal EkTiev: floaTo &' aivadg

So answering him you spoke, Eumaios the swineherd:
“old man, that’s a blameless anos you've told;
not at all unfairly, you’ve spoken a word not without profit.

A8 TTOTOV Tiveov Kai ' fiTee SevTepov aiTis: kai mokiAov Tka TOV dpBaducov and the mottled i, destroyer of vine buds
‘ taumédcwvt dAeTiipa. (lit. “eyes”)

And then I addressed Cyclops, standing nearby, 10) Geoponica 4.1.7. On growing grapevines up onto trees.

holding in my hands a rustic cup of black wine: ...kal éoous duvaTov deBaiuous TepiAelpbiival, ous TavTas T dvuxl Apaipdv

“Cyclops, take, drink wine, since you've eaten flesh of men, T\'{L%\OU: va 6 & T dkpe PAaoTOs €ls 1 deUTepos TepiAeipbels evbaAéoTepos

so you’ll know what kind of drink our ship conceals...” aughion,

So I spoke, and he took it and drank; and he was dreadfully pleased

drinking the sweet draught, and he asked me for another ...and as many “eyes” (buds) as can be spared, all these with a fingernail separate off from the
" .

“blind,” so that the first or second sprout remaining on the end will grow more abundant.



